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«Ну от, приблизно так усе й виглядає».


Того дня я навчав Батька грамоти цього світу.

Насамперед — офіційної мови Мелромарка.


«Цікаво... Тобто, за твоїми словами, навіть навички зброї не дають уміння читати?»

«Саме так. Принаймні я, хоч і пережив безліч циклів, жодного разу не бачив, щоб розуміння чужоземної писемності з'являлося само собою».


Якби ж то можна було перекладати письмо одним махом — але цього не було взагалі.

Судячи з розмов із духом списа, тепер я можу дещо зрозуміти.

Вочевидь, писемність, створена людьми, змінюється залежно від місця й епохи, і охопити все це одразу — справа не з легких.

Мова розуміється через те, що наміри співрозмовника передаються крізь зброю.

А от письмо — це такий собі прошарок, що лише ускладнює передачу думки.


«Це справді нелегко. Я не такий уже й кмітливий, та й без потреби вчитися не дуже люблю».

«Не хвилюйтеся. Кожен Батько в кожному світі зрештою опановував грамоту».


У кожному циклі Батько зрештою вивчав письмо.

Щоправда, залежно від країни, куди він потрапляв, письмо було різне.

Той Батько, що опинився в Сілтвельті, звісно ж, вивчив сілтвельтську грамоту.

Хоч він і скромний, але, гадаю, у Батька гарна пам'ять.

Серед свиней траплялися такі, що ледве дотягували до прохідного бала, хоч скільки їм пояснюй. За три дні все забували, дурні.

Порівняно з ними Батько, який усе запам'ятовує після пояснення, — справжня втіха для вчителя.


«Це завдяки тому, що ти добре пояснюєш, я багато запам'ятав. Сам дивуюся».

«Батьки з інших циклів дійшли висновку, що навіть без перекладу письма слова все одно засвоюються на слух».

«А, он воно що. Якщо запам'ятовуєш на слух, то й письмо легше спливає в голові, мабуть».

«Саме так».

«Тоді, мабуть, варто звернути увагу й на мову, якою користуються в цьому цирку».


Оскільки ми все ж у межах Мелромарка, посланець із Сілтвельта звертався до Батька мелромаркською.


«Вау?»


Вовк підійшов до Батька, який саме займався, і почав принюхуватися.


«Цікаво, яку мову розуміє Вовк?»

«Вау? Вав!»


Вовк ніби казав, що й сам не знає, і просто гавкнув.


«Я теж розумію побутові розмови певною мірою, але з письмом доводиться постійно вчитися».


До речі, на заняттях із Батьком були присутні й кролелюд та помісь ящеролюда.

Кролелюд, до слова, має поганий зір, тож Батько купив йому окуляри, і той носить їх під час навчання.


«Тео, ти розумієш мову?»

«Певною мірою... так. Мене тягали різними країнами, тож якось само собою».

«Он воно що...»

«А Сіон, схоже, знає мелромаркську грамоту».

«Ага... Я родом із цієї країни, тож трохи знаю».


Помісь ящеролюда перевіряє відповіді в зошиті кролелюда.

Коли ми так займалися, кролелюд, схоже, теж захотів учитися — Батько запропонував йому приєднатися, а помісь ящеролюда якось непомітно почав допомагати з перевіркою.

Кролелюд швидко схоплює — уже непогано рахує.

Я теж трохи його навчаю. Здібності в нього непогані.

Спочатку з письмом було кепсько, але останнім часом і лічба пішла.

Кролелюд, як виявилося, певною мірою вміє читати — коли попросили написати знайомі літери, виявилося, що це письмо сілтвельтського напрямку.

Щоправда, посланець із Сілтвельта зауважив, що там трапляються написи з діалектними особливостями.

Скоріше, це письмо з боку Сілдфрідену.

Тож кролелюд зараз наново опановує мелромаркську грамоту.


«Мову я розумію, але з письмом... Це справді нелегко».


Кролелюд криво всміхнувся.

Помісь ящеролюда й старша сестра, як виявилося, розуміють мелромаркську, але з мовами інших країн у них складніше.

А от старша сестра старшої сестри й панда розуміють чужоземні мови.

Мовний бар'єр існує в кожному світі.

До речі, кролелюд, схоже, хоче опанувати й магію — тренується щойно з'являється вільна хвилина.

Поки помісь ящеролюда спарингував зі мною, слоном, Вовком і старшою сестрою старшої сестри, кролелюд вивчав магію.

Хм... Пригадую, у моїй пам'яті він бився з кинджалом, але, схоже, він обмірковує зміну бойового стилю.

Останнім часом Батько казав, що помісь ящеролюда добре прогресує в бойових навичках.

Справді, судячи з тренувань, він із кожним днем усе впевненіше тримається в бою, але до ідеалу ще далеко.

А от кролелюд, навпаки, не надто активний.

Ні, він, здається, тренується самостійно, коли всі сплять, але зростання, схоже, не надто помітне.

Я кілька разів бачив, як він бігав колами навколо наметів і робив відтискання — мабуть, щоб підвищити витривалість.

Так... Це нагадало мені, як старша сестра тренувалася під час обміну учасниками загону на острові Карміла.

Батько, схоже, теж це помітив і перевірив статуси.

Він розповів мені: серед статусів рабів Вовк, звісно ж, високий, помісь ящеролюда теж непогано зростає, а от у кролелюда приріст від підвищення рівня значно нижчий, ніж в інших двох.

Тож, імовірно, кролелюд зараз шукає, що йому під силу.

До речі, магічна схильність кролелюда — усі стихії, але з ухилом у підтримку.

Через те, що він не спеціалізується на чомусь одному, розвивати сильну сторону важко. Досить клопітна вдача.

Атака в нього трохи є, але слабша, ніж у звичайного володаря всіх стихій.

Разом із низьким приростом від рівня — десь я вже чув про таку магічну схильність.


«Ну що ж... Зробимо невелику перерву».

«Гаразд».


Батько вчасно запропонував перепочити, тож ми з поміссю ящеролюда перевіряємо зошити.


«Ф-фу...»


Батько, користуючись перервою, перевіряє статуси рабів.


«Тоді я трохи потренуюся в магії».


Кролелюд гортає магічний посібник, який придбав посланець із Сілтвельта.

Потім починає вправлятися — випускає магію з кінчиків пальців.

На пальці спалахує вогник. Далі він тренує водяну, вітряну та земляну магію, але магічної сили в нього, схоже, зовсім мало.


«...Останнім часом ти тільки магією й займаєшся. Бойових тренувань майже не проводиш».


Помісь ящеролюда тихо зауважує кролелюдові.


«Скільки не намагайся, я все одно поступаюся Сіону. Тож хочу розширити арсенал можливостей. Я ж розумію... У мене поганий приріст від підвищення рівня, правда ж?»


Кролелюд, ніби перепитуючи, звертається до Батька.

Батько на мить замислюється, як відповісти, а тоді з кривою усмішкою киває.


«...Так. Порівняно з Сіоном і Вовком, у Тео приріст характеристик від рівня справді невисокий...»


Помісь ящеролюда, трохи невдоволено дивлячись на кролелюда, що криво всміхається, мовчки продовжує перевіряти зошити.


«Але сам темп підвищення рівня в Тео непоганий, знаєш? Схоже, тобі потрібно менше досвіду для наступного рівня».
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